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                   IOANICHIE OLTEANU – STUDIU MONOGRAFIC 

 

-Rezumat- 

 

 Alegerea temei tezei de doctorat Ioanichie Olteanu – studiu monografic a pornit dintr-

un imbold interior, o afinitate electivă, dar și dintr-un interes profesional, didactic și științific. 

Actualitatea temei constă în încercarea de reconsiderare a figurii unuia dintre scriitorii 

semnificativi ai perioadei postbelice, cu un rol bine determinat în evoluţia literaturii 

române din ultimele şase decenii, atât prin implicarea în editarea unor reviste 

importante, cât şi prin calitatea de membru al uneia dintre cele mai importante grupări 

din întreaga literatură română: Cercul literar de la Sibiu. Ipoteza investigaṭiei noastre 

constă în reliefarea locului şi a rolului publicistului, poetului şi traducătorului Ioanichie 

Olteanu, în cadrul generaṭiei sale,  dar şi în contextul neomodernismului postbelic. 

Dificultatea  tratării temei s-a  datorat,  în  primul  rând, existenţei unor resurse bibliografice 

limitate, dar şi faptului că majoritatea operelor lui Ioanichie Olteanu se regăsesc cu precădere 

în paginile unor reviste culturale. Toate aceste creaţii redau ipostaza scriitorului, dar şi a 

omului Ioanichie Olteanu, în particularităţile sale esenţiale, în raport cu ceilalṭi şi cu generaţia 

sa. Caracterul  novator  al  cercetării  este  reliefat  de  necesitatea  perceperii  lui Ioanichie 

Olteanu, ca om, ca personaj al epocii sale, dar şi ca scriitor, aflat pe o scenă complexă, cea 

social-politică, a literaturii postbelice, influențată şi, uneori, chiar dominată de tarele 

ideologiei comuniste. Totodată, dificultatea cercetării a constat şi în analiza operei 

scriitorului, din  multiple unghiuri de vedere, prin apelul la text, la subtext, dar şi la context. 

Am încercat, aşadar, să supunem unei investigaţii hermeneutice, la nivel interdisciplinar, 

opera unui poet din spaţiul mureşean, Ioanichie Olteanu, apelând, în acest sens, la un 

instrumentar cu acoperire în diverse planuri teoretice, mai mult sau mai puţin învecinate. 

Alegerea temei este motivată de încercarea de a lărgi aria interpretativă a imaginarului operei 

lui Ioanichie Olteanu, dar şi de a trasa relieful biografiei acestui scriitor pe nedrept ignorat de 

critica literară actuală. Teza de doctorat își propune, astfel, să interpreteze cele mai importante 

aspecte din viața și opera scriitorului, conturându-i personalitatea și căutând să clarifice, acolo 

unde este posibil, complexitatea personalităţii sale. Preocupările noastre interpretative au în 

vedere opera, bibliografia, contextul și receptarea operei, obiectivul fundamental al tezei fiind 



reprezentat de analiza operei lui Ioanichie Olteanu, în contextul literaturii române 

contemporane. 

 Alte obiective vizate de prezenta teză sunt: elaborarea unui model cât mai adecvat 

pentru cercetarea procesului de receptare a unui scriitor contemporan, sublinierea rolului 

important al traducerilor lui Ioanichie Olteanu în consolidarea și dezvoltarea limbii române 

literare, rolul important al acestuia în afirmarea unor tineri scriitori, compararea operei sale cu 

a altor scriitori contemporani din literatura română, precum și aprecierea contribuției criticilor 

români în procesul de receptare a operei scriitorului. Importanța teoretică și practică a 

prezentei teze constă în faptul că materialele de aici pot servi drept sursă de informare a 

cititorilor, studenţilor, masteranzilor sau doctoranzilor în redactarea unor lucrări privind fie 

procesul receptării unui scriitor contemporan în literatura română, fie chiar examinarea mai 

detaliată a unor aspecte privind influențele scriitorului Ioanichie Olteanu asupra altor autori 

români. Cercetarea de faţă poate constitui, credem, un punct de pornire în dezbaterea locului 

şi rolului operei lui Ioanichie Olteanu în ansamblul literaturii române contemporane. 

 Teza de doctorat Ioanichie Olteanu – studiu monografic este structurată în cinci 

capitole, fiecare, la rândul său, împărțit în subcapitole, printr-o circumscriere judicioasă a 

celor două componente fundamentale ale demersului nostru monografic: biografia şi opera.  

Primul capitol - Preliminarii bio-bibliografice va cuprinde repere privind viața și 

activitatea literară a autorului și va urmări copilăria, adolescența și activitatea literară, dar şi 

relaţiile dintre Ioanichie Olteanu și Cercul Literar de la Sibiu. Ioanichie Olteanu este cunoscut 

şi apreciat în primul rând ca om de presă literară, ca animator literar şi creator de climat 

cultural. Intelectual cultivat şi cu simţul valorii, personalitate puternică şi echilibrată, înzestrat 

cu simţ moral şi justiţiar, el a jucat în epocă un rol meritoriu, uneori salutar, în fondarea şi 

orientarea unor reviste importante, reuşind - împotriva injoncţiunilor puterii - să le imprime o 

direcţie cât mai puţin înregimentată. Exemplul cel mai caracteristic: sub conducerea sa, „Viaţa 

românească” a menţinut un spirit benefic pentru atmosfera literară în anii ceauşişti, de 

recrudescenţă agresivă a ideologizării. Opţiunea pentru gândirea independentă e ilustrată de 

apariţia în revistă a unor texte de C. Noica, N. Steinhardt, Ileana Mălăncioiu, Andrei Pleşu 

etc., de prezenţa unor cronici literare semnate de Cornel Regman etc. Consecvent susţinător al 

valorilor autentice, Ioanichie Olteanu rămâne legat de lansarea şi impunerea multor scriitori 

importanţi, de la generaţia '60 până la cea optzecistă. Meritele sale de factor de echilibru, de 

animator şi sprijinitor al creaţiei altora au pus în umbră creaţia proprie. 

Cel de-al doilea capitol, Universul tematic al poeziei, reprezintă o explorare a 

reliefului poeziei lui Ioanichie Olteanu, a temelor abordate de către autor, al poeticii acestuia 



și, nu în ultimul rând, va pune în lumină acele elemente care ilustrează aportul creaţiei lui 

Ioanichie Olteanu la dezvoltarea poeziei românești. Baladele lui Ioanichie Olteanu, cele mai 

importante realizări ale lirismului său, se disting net de cele ale lui Ștefan Aug. Doinaș, Radu 

Stanca sau Dominic Stanca. Poetul valorifică aici, cu deosebit rafinament, resursele umorului 

negru, ale unei fantezii mereu controlate de luciditate, în care grotescul și carnavalescul se 

întretaie cu unele accente ale poeziei cotidianului de mai târziu. În acest capitol, vor fi 

dezbătute, de asemenea, unele aspecte generale privind universul poetic, elemente de estetica 

poeziei, dar şi unele elemente care se referă la contribuția lui Ioanichie Olteanu la dezvoltarea 

poeziei românești. 

Cel de-al treilea capitol, Activitatea lui Ioanichie Olteanu în presa literară, reliefează 

o altă latură a acestuia, aceea de publicist, de redactor cultural și editor de reviste. În acest 

capitol, vom sublinia rolul important pe care poetul l-a avut la înființarea unor reviste literare, 

vom comenta primele publicații ale poetului și contribuția sa la afirmarea unor scriitori 

români. Acest capitol va fi structurat în două subcapitole, Primele publicați și rolul decisiv 

jucat de acesta în înființarea unor reviste literare şi Contribuția la procesul de afirmare a 

unor scriitori români. Activitatea lui Ioanichie Olteanu în presa noastră literară a cunoscut o 

remarcabilă constanță şi tenacitate și s-a ilustrat, deopotrivă, prin talent, vocaţie a construcţiei 

editoriale şi energie publicistică.  

 Stilul și expresivitatea operei este cel de-al patrulea capitol, în care vom încerca să 

demonstrăm faptul că Ioanichie Olteanu este, prin bogăția limbajului poetic și prin 

expresivitatea stilului folosit, un poet original, cu resurse stilistice notabile. Capitolul va 

cuprinde trei subcapitole: Receptarea critică a operei, Câteva observaţii de limbă literară şi 

stil şi Ioanichie Olteanu – resurse ale originalităţii. Ca și la Doinaș sau Radu Stanca, și la 

Ioanichie Olteanu se remarcă o bogăție a limbii și stilului în totul remarcabile. Trebuie 

remarcat faptul că, față de primii doi „baladiști”, Ioanichie valorifică în poemele sale ironia și 

sarcasmul, proiectate asupra spațiului cotidian, mișcându-se, de asemenea, cu dezinvoltură în 

zona, mai degrabă tabu la acea vreme, a versului liber (Camera poetului este, în acest sens, o 

capodoperă).  

Ultimul capitol, Activitatea de traducător, are în vedere actul traducerii și, implicit, 

receptarea poetului prin traduceri în literatura română. Dincolo de istoria termenului, vom 

ilustra funcționalitatea operei traduse într-un alt sistem literar, care modelează, impulsionează, 

educă gusturile, deschide orizontul de așteptare al cititorului. Acest capitol va fi structurat 

astfel: Primele traduceri ale poetului, Cele mai importante traduceri. Evaluări cantitative și 

calitative şi Receptarea prin traducere. Bun cunoscător al literaturii ruse și dedicat traducător 



din marii ei poeți, Ioanichie Olteanu este unul dintre promotorii cei mai activi ai valorilor 

acestei literaturi în spațiul cultural românesc. Efortului său de traducător îi datorăm tălmăciri 

din O. Mandelștam, A. Tvardovski, E. Bagrițki, E. Evtușenko, L. Martinov, precum și 

numeroase articole, comentarii, note cu trimitere la poezia rusă contemporană. Traducerea lui 

Serghei Esenin în limba română, realizată de Ioanichie Olteanu, ne apare, prin efortul pe  care 

l-a presupus, ca și prin realizările deosebite, ca o încununare a acestei activități întinse pe 

durata a câteva decenii. Ea se distinge, prin câteva calități remarcabile, de tot ce se cunoștea 

până atunci în domeniul traducerii și editării lui Esenin la noi, polemizând subteran cu 

imaginea îngust idilică pe care i-au creat-o poetului rus traducerile lui Zaharia Stancu și 

George Lesnea.  

Indiscutabil, o lucrare monografică dedicată operei lirice a lui Ioanichie Olteanu, dar și 

activității sale efervescente de fondator și conducător de reviste cu profil cultural, pe de o 

parte, iar mai apoi de subtil și perseverent traducător, pe de altă parte, este un demers nu doar 

necesar, ci și, în bună măsură, reparator şi recuperator, acum, la aproape douăzeci de ani de la 

moartea celui care a fost recunoscut, în cadrul Cercului literar de la Sibiu, ca unul dintre cei 

mai importanți poeți, iar în lumea presei culturale s-a impus printr-un prestigiu neștirbit prin 

cultivarea (aproape cu orice risc) valorilor estetice, în detrimentul oportunismului cultural ori 

al imposturii.   

În mod paradoxal, Ioanichie Olteanu este singurul dintre cerchişti care nu a publicat 

nicio carte de creaţii originale. Care să fie cauza unei astfel de conduite, care împinge 

exigenţa de sine dincolo de orice limită, abandonând un întreg trecut literar în pagini de 

revistă. Gheorghe Grigurcu este, într-o cronică din „România literară”, surprins şi el de acest 

fapt, cu totul singular, mai ales într-o literatură ca a noastră, unde autorii aşteaptă cu febrilitate 

să-şi vadă cărţile publicate: „Cînd l-am întîlnit ultima oară pe Ioanichie Olteanu, la o şedinţă a 

Consiliului Uniunii, la începutul anilor ’90, mi se înfăţişa mai îngîndurat ca de obicei, cu un 

licăr de absenţă în ochi. L-am întrebat pentru prima oară de cînd ne cunoşteam (de peste trei 

decenii) dacă doreşte să-şi publice poeziile în volum. M-a privit cu seriozitate, fără iritarea pe 

care o asemenea chestiune o provoacă deseori unui autor care astfel dă de înţeles că doreşte a 

se lepăda de producţia cu pricina ca de un balast, spunîndu-mi neted că n-are o asemenea 

intenţie. N-a găsit cu cale a da nicio explicaţie, adăugînd în schimb că lucrează în continuare 

la traducerea lui Esenin. Am înţeles că despărţirea de trecutul său poetic e un fapt tranşat în 

conştiinţa acestui personaj de-o energie conţinută a renunţării. Cu o distincţie, mai mult, cu o 

nobleţe a renunţării, astfel cum l-aş putea caracteriza. A fost singurul membru al Cercului 

literar de la Sibiu care n-a lăsat nicio carte de creaţie originală. Un om fără umbră… Care să 



fie cauza? Un scrupul excesiv al calităţii, o apăsare mai viu resimţită a adversităţilor epocii, o 

«secare» pur şi simplu a debitului poeticesc ori altceva? Fiind dificil a ne decide la un 

răspuns, ne îngăduim acum a-l percepe pe Ioanichie Olteanu ca pe-o ilustrare a «eşecului», 

aşa cum l-a considerat I. Negoiţescu. Un «eşec» pe care l-am putea socoti o veritabilă vocaţie. 

Un «eşec» asumat nu doar în text ci şi în timpuria curmare a desfăşurării acestuia, aidoma 

unei lame împlîntate într-un existenţial ideal. Un sacrificiu nu foarte des întîlnit în lumea 

literară, cu note similiascetice.” 

Originalitatea lui Ioanichie Olteanu este obţinută mai ales prin resursele stilistice ale 

„baladelor”, în acele creaţii poetice care, intitulate sau nu astfel, se apropie structural mai 

mult de această specie epico-lirică, fără să-i aparţină, totuşi, nici ele, în sensul plenar al 

cuvântului. Baladescul a fost, cum se ştie, cultivat programatic în Cercul literar de la Sibiu, 

realizându-se în trei variante: primele două (Radu Stanca şi Ştefan Augustin Doinaş) 

convergente, în pofida marcantelor deosebiri, a treia (Ioanichie Olteanu) opusă ambelor prin 

formă, atitudine şi principiu constitutiv. Radu Stanca proiectează, în baladele sale, scene de 

basm, de legendă şi de vis, transpunând imaginarul teatralizant în timpuri medievale; Doinaş 

recurge la modele, la arhetipuri, la tipare simbolice ale imaginarului, în timp ce Ioanichie 

Olteanu transcrie materialitatea opulentă a cotidianului, prelucrând ironic şi parodic situaţii 

teribile, bizare, enigmatice. Calitatea esenţială a acestor construcţii lirice baladeşti este cea 

care se regăseşte în toate edificiile poetice viabile: calmul imperturbabil, impasibilitatea 

relatării, oricât de torturant ar fi conţinutul. Tot ca un element de noutate ce îi asigură și o notă 

particulară printre baladiștii Cercului Literar de la Sibiu, este faptul că, la Ioanichie Olteanu, 

planurile şi tablourile baladei nu mai sunt autonome, de sine stătătoare ci se află în relație 

conflictuală. Astfel, în vreme ce la Radu Stanca aceste planuri distincte cooperează funcțional, 

la Ioanichie Olteanu ele se află în antiteză. Pe de o parte, există un cadru bine delimitat și 

personajele: aici trăiesc într-o lume nealterată de teroarea civilizaţiei ardeleni greoi și joviali, 

muncitori și hotărâți, care nu ezită să ia hotărâri esențiale (Balada soțului înșelat, Pățania 

teologului cu arborele, Vacanța, Balada sinucigașului).  

Toată această tematică se află, însă, în contrast strident cu tratarea subiectului, 

prelucrarea fiind ironică, marcată de accente parodice, elemente ce relativizează cadrul şi 

problematica. „Evenimentul” este firesc sau grav, duios sau tragic, dar nu e niciodată ceva 

care să zguduie universul, nici ceva care să transmită o încărcătură de înalte valori umane. 

Prin modul de prelucrare, faptul abordat începe să devină îndoielnic, iar cruzimea lucidității 

tinde să dizolve obiectul, să-l altereze, să-l supună unui proces de înţelegere. 



Revitalizând într-un fel propriu specii căzute în desuetudine (balada, fabula, 

descântecul, reportajul), reabilitând ruralul, prin dizolvarea esteticii edulcorate a 

sămănătorismului, integrând lirismului, cu mijloace personale, fabulaţia, ironia, umorul 

(inclusiv umorul negru), parodia, falsa naivitate, Ioanichie Olteanu a exersat în literatura 

română un tip de poezie ce are afinităţi cu lirismul unor poeţi ca Macedonski, Minulescu, 

Arghezi, Adrian Maniu, Perpessicius, D. Stelaru, Geo Dumitrescu. Pentru a fi complet, orice 

panoramă a poeziei româneşti contemporane trebuie să includă în mod necesar şi contribuţia 

autorului Baladei înecaţilor. Considerat, pe bună dreptate, cel de-al treilea baladist al Cercului 

Literar de la Sibiu, încă de la publicarea primelor balade, în 1945, Ioanichie Olteanu este, 

totodată, cel mai îndreptățit dintre cerchiști de a fi considerat inițiatorul unei noi poetici 

baladeşti, alături de Radu Stanca. Mai „modern” chiar decât colegii săi, poetul din Vaidei își 

devansează epoca, exersând o lirică ancorată în real, axată pe autenticitatea lumii, într-o 

vreme când la modă era încă poetul de stirpe modernistă, văzut ca instanță demiurgică, în 

legătură directă cu transcendenţa.  

Într-un alt plan al activității sale, nu de puține ori, Ioanichie Olteanu a avut de pătimit 

pentru curajul și consecvența sa în promovarea unor autori aflați în dizgrația regimului. 

Plimbat „în interesul culturii” de la o redacție la alta, „retrogradat” de la redactor șef la 

secretar de redacție sau chiar la simplu redactor, „detașat” din presa culturală la Fondul 

Literar, apoi în aparatul administrativ al Uniunii Scriitorilor, fostul cerchist nu se leapădă cu 

nici un chip de această pasiune a sprijinirii, din orice poziție pe care a ocupat-o, scriitorilor 

valoroși, indiferent de relațiile în care se aflau aceștia cu regimul. Tocmai de aceea, nu e de 

mirare că foarte mulți dintre autorii aflați în situații problematice îl căutau pe Ioanichie 

Olteanu, îi cereau sprijinul încercând să găsească împreună cu acesta soluții pentru a depăși 

diversele bariere politice sau birocratice care îi îndepărtaseră, în maniera caracteristică pentru 

acei ani, de zonele de reală efervescență literară, acolo unde interesul publicului era maxim, 

iar marile nume ale criticii își exercitau influența.  

                În mod paradoxal, dacă nu cumva chiar miraculos pentru acea perioadă, în vreme ce 

întregul tablou al vieții sociale și economice era în cădere liberă, grație unor oameni ca 

Ioanichie Olteanu, „producția” și emulația culturală au continuat să rămână remarcabile. În 

contrast absolut cu presa politică oficială, invadată de interminabilele articole omagiale, golite 

de conţinut real, presa culturală a continuat să fie spaţiul unor dezbateri vii, generatoare de 

încărcătură estetică indiscutabilă. Pe termen lung, acest fapt a fost, cu siguranță, extrem de 

benefic, zona culturală fiind, oarecum, singura care a reușit să țină pasul cu europenitatea. În 

acest context, merită încă o dată subliniat rolul determinant pe care l-au avut, în acei ani, 



conducătorii de reviste culturale în menținerea unui climat propice creaţiei, producător de 

noutate şi de progres în domeniu. Printre aceștia, desigur, s-a numărat și Ioanichie Olteanu, un 

manager cultural de vocație, al cărui rol în apariția și dezvoltarea unor publicații cu profil 

cultural este unul notabil, pe care istoria și cercetarea literară merită, cu siguranță, să-l rețină. 

Indiscutabil, Ioanichie Olteanu nu a fost doar un poet foarte înzestrat, care a renunțat 

să mai scrie din motive neelucidate pe deplin, ci și un traducător de certă vocație. Lui 

Ioanichie Olteanu îi datorăm memorabile traduceri din literatura rusă, maghiară și greacă. 

Destule dintre tălmăcirile sale, în special din lirica rusă, au rămas unicele transpuneri în 

română ale unui univers liric în totul special, transformându-se în singura punte de legătură și 

dialog a limbii române cu un teritoriu expresiv de o cu totul aparte intensitate a pulsiunilor 

emoționale. Astfel, poeți precum Alișer Navoi, Ossip Mandelștam, Nikolai Rubțov, A. 

Tvardovski, E. Bagrițki, E. Evtușenko, L. Martinov sunt pentru prima și singura dată (până 

acum) traduși în limba română. Totodată, mai multe poeme din Esenin, mai cu seamă din 

perioada „rebelă” a acestuia, evitate de ceilalți traducători, au fost pentru prima dată transpuse 

în română de Ioanichie Olteanu. 

Traducerea lui Serghei Esenin în limba română, realizată de Ioanichie Olteanu, prin 

efortul pe  care l-a presupus, ca și prin realizările deosebite, ne apare ca o încununare a unei 

activități tenace, întinse pe durata a câteva decenii. Ea se distinge, prin câteva calități 

remarcabile, de tot ceea se cunoștea până atunci în domeniul traducerii și editării lui Esenin la 

noi, polemizând subteran cu imaginea îngust idilică pe care i-au creat-o poetului rus 

traducerile lui Zaharia Stancu și George Lesnea.  Transpunerea în limba română a poeziei lui 

Serghei Esenin pe care ne-o oferă, cu eleganță și dăruire deplină, Ioanichie Olteanu depășește 

cu mult semnificația unui act de cultură. Prin noul său traducător putem să-l cunoaștem pe 

Esenin în profunzimea aspectelor ce fac din el unul dintre cei mai mari poeți ai secolului 

douăzeci. Prin intermediul său putem asista la pasionantul dialog pe care limba română îl 

poartă cu un text poetic de mare virtuozitate expresivă și semantică. 

Cunoaşterea operei lui Ioanichie Olteanu, în toată complexitatea şi profunzimea sa, 

este încă departe de a fi un obiectiv îndeplinit. Există încă laturi ale biografiei şi operei care 

nu sunt elucidate şi comentate în mod just, aşa cum valoarea creaţiei lui Ioanichie Olteanu ar 

merita-o. Am încercat, în teza noastră de doctorat, să deschidem calea interpretării operei unui 

creator important al literaturii române contemporane, membru marcant al Cercului literar de la 

Sibiu, conducător de publicaţii literare şi traducător. Demersul nostru este, aşa cum am 

subliniat pe parcurs, şi unul recuperator; ne-am propus, astfel, să scoatem opera lui Ioanichie 

Olteanu din conul de umbră nemeritat care o adăposteşte. Scriitor născut pe aceste meleaguri 



mureşene, ce împrumută adesea savorile şi culorile lor poemelor de sursă bucolică, Ioanichie 

Olteanu este un scriitor a cărui creaţie îşi păstrează încă ascunse multe dimensiuni, 

semnificaţii şi accente simbolice. 

În concluzie, cercetarea noastră își propune să ofere clarificările necesare privind 

universul tematic și estetic al poeziei lui Ioanichie Olteanu, personalitate de primă mărime a 

Cercului Literar de la Sibiu, dar, în același timp, dorește să reliefeze anvergura profilului său 

cultural, subliniind contribuțiile sale remarcabile la apariția și menținerea la un nivel înalt a 

câtorva publicații ale vremii, ca și aportul consistent, prin intermediul numeroaselor traduceri, 

la creșterea expresivității unei limbi române literare aflate, în perioada anilor ’50 ai secolului 

trecut, într-un moment de grea cumpănă.     

  

           

Termenii cheie ai cercetării: baladesc, baladă, ironie, detașare, originalitate, promovarea 

valorilor, autoironie, sentimentul teluricului, recurența figurației rurale, desolemnizarea 

discursului poetic.  
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